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TormoHMMUMKa — 3TO Hayka, KOTOpas IIOCBSIILIEHA WCCIEA0BAHUIO
reorpaduYecKuX Ha3BaHUM M TECHO MEPEIUIETeHA C UCTOPHE, reorpaduei,
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sTHorpadmeld W ComMoJorueld. Y JMHTBUCTOB M3YYCHHE TOIOHUMOB
BBI3BIBAET OCOOBIM HWHTEPEC, IMOCKOJIbKY OHU CIyXaT KJIOYEBbIM
MCTOYHHUKOM CBEJICHUH 10 UCTOPUH SI3bIKA, JTIEKCUKOJIOTUH, TUAJIEKTOJIOTUU
U 3TUMOJIOTUU. DTO CBSA3aHO C TE€M, YTO MHOTME Ha3BaHMUSI MECTHOCTEH
COXPaHSIOT apXauyHbIe CJI0BA U JUANEKTHBIE (DOPMBI, YXOASIINE KOPHIMU B
S3BIKM HAPOJIOB, paHee HACESABIIUX JTAHHYIO TEPPUTOPHUIO.

TormoHUMBI HEPA3pPBIBHO CBS3aHBI C MIUPOKUM CIIEKTPOM acCOLMAIUN —
UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX, JIMTEPATypHBIX © Jp., KOTOpPbIE HHTYUTHUBHO
MOHSATHBl HOCUTENSIM $I3bIKA, HO OCTAIOTCSl CKPBITBIMHU [IJII T€X, KTO €ro
u3zydaer. MHOTHE TOMMOHUMBI BXOAST B COCTaB (Ppa3eoOTUUECKUX €IUHUIY
(DE).

®pazeo1oTU3MBbl ABJISIOTCS OJJHUM U3 HEMHOTUX CPEACTB (PMKCHUPOBAHUS
U Tepejayu KyJbTYPHBIX YCTAHOBOK M CTEPEOTUNOB. COXpaHUBIIKME CBOIO
NepBOHaYaIbHYIO0 (D)OPMY U OTPaXKAIOIIUE B CBOCH CEMAHTHKE JJIUTEIIbHBIN
MPOIIECC PA3BUTHUA KYJIbTYpPhl HApOJa, OHU BOZHUKAIOT HE TOJBKO JJISI TOTO,
yTOOBl OMUCATh MUP, HO TAKXKE W JJII TOTO, YTOOBI BBIPA3UTh K HEMY
OTHOIIICHUE U JaTh OIEHKY. Eciiu UTHOPUPOBATh KYJbTYPHBI KOMIIOHEHT
TOonoHUMOB B cocTaBe DE, ux crpaHoBeaueckas IeHHOCTh CBEACTCS JIUIIIb K
KOHCTaTaluu (pakTa CylecTBOBaHUS reorpauyeckoro 00bekTa, Toraa Kak
Ooratbli IUIACT COLUAIBHO-3KOHOMHYECKUX M HUCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX
accoranuii OyJeT ymyIieH.

bonapmmHCTBO  (Ppa3eosioru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM  TOIIOHUMOM
MPEACTABIAIOT COOOM EIMHUIIBI, 3HAYEHUS KOTOPHIX B OJHOM S3BIKE
BBIPAKAIOTCS (Ppa3eoOTUUECKH, a B JPYIrOM — C IOMOIIbIO CBOOOJHBIX
COUYETaHUM, TaK KaK B HUX OTPaKE€HbI COOBITHS U (haKThl, HE UMEIOIINE MECTa
B JIpYyroi KyJbType. 3HAUCHUE NIEPEAACTCS UIIU ITyTEM KAIbKUPOBAHMUS, I
C TOMOIIbID KOMMEHTapusi, B KOTOPOM OIHUCHIBACTCS  HUCTOPUS
BO3HUKHOBEHUS 1 YIIOTPEOJICHUS TAaHHOTO BBEIPKCHHUSI.

Hanpuwmep:

anri. Smithfield match umeet 3HaueHue “Opak 1Mo pacyery’, HO OYKBaJIbHO
nepeBoautcs ‘CMUTOUITOBCKUN MaTd

bp. aller a Niort — ‘orpunats’, 6yxsearvro —uaru B Huop’ (Niort — ropon
B 3anagiHOM PpaHIINHN);

pyc. (0oa mym) oeno Cubupvio naxmem — HU3HAYAIBHO BBIPAXKEHUE
03Hayayo ‘OTHPaBUTHCA B CChUIKY, Ha kKaTopry B Cubups’. [loznHee ctano
yHoTpeONISIThCS B ClOydasx, KOIrJla peyb 3axoAuia ‘o jaenax OJM3KUX U
MPECTYIHBIX .

OpHako BCTpeyaroTcs Ciiy4yau, Korja B APYyTruX s3bIKaX €CTh SKBUBAJICHTHI
— @OF ¢ TONOKOMIIOHEHTOM IMOX0XKKE 10 3Ha4YeHU0. Hanpumep:

aHTI. to take a French leave — ‘yiiTm HE3aMETHO, HE MOIPOIIABIINCH ;
noxoxuii Bapuant OF ecTh Kak BO (PPaHIy3CKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKaX:

bp. filer (partir, se sauver) a l'anglaise, pyc. yiumu no-aHenuiicku;
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bp. avoir un oeil a Paris, l'autre a Pontoise — ‘ObITb KOCOTJIa3bIM’; OVKS.
‘umeTh oniuH 1a3 Ha [lapwxk, npyroii — Ha [loHTya3’; pyc. SKBUBAJIEHT 00UH
2na3 Ha Hac, opyeoti — Ha Apzamac.

Takue ppazeonoru3mel HauOoOIEE MOTHO OTPAKAIOT IITyOUHY S3bIKA, TaK
KaK HMMEHHO OHHM CBfA3aHbl C OOBIYASIMH, peaTusIMU, HUCTOPHUUECKUMU
dbaxktamMu KoHKpeTHON cTpaHbl. [logoO6HbIe DE HOCAT SIpKO BBIpAKEHHBIM
HAIlMOHAJIbHBIN XapaKTep.

Hama koMmMyHHKaIMs TpOHKU3aHa CyOBEKTUBHOM OLIEHKOW cO00IaeMoi
¥ BOCTIPUHHUMAEeMOW WH(GOpMAIIMM CO CTOPOHBI aJpecaHTa M ajpecara.
NunuBuayanbHble W KOJUICKTUBHBIE KOHHOTAILMM, 3aKPEIUIEHHBIE 3a
CIIOBOM, (DHKCHUPYIOT BCE€ BO3MOJKHBIE Ha JAHHBIA MOMEHT acCOIMAIluU
(KyJIbTYpHBIE, COLMAIIbHBIE, UICTOPUYECKUE U JIp.), U BCE BMECTE B3ATHIC
COCTABJISIIOT OIPECIICHHBIN 3Tal B (JOPMUPOBAHUU KapTUHBI MUPa JTAHHOTO
ATHOCA, 3HAHUE KOTOPOH €CTh HeoOXoaumoe yclioBue 3(DPEeKTUBHOCTU
MEKKYJbTYPHBIX KOHTaKTOB.

B s3bIKO3HAHUM  TOHSTHE  KOHHOTAIMS»  TPAKTyeTCs  Kak
CONMYTCTBYIOIIAsl, JIOTOJHUTENbHAsI CMBICTIOBas Harpys3ka sI3bIKOBOM
€AUHULIBI, OOBEUHSIONIAs CTUITUCTUYECKUE U CEMAHTUYECKUE DJIEMEHTHI,
KOTOPBIE MTPOUYHO 3aKPEIUICHbI B MaMITH HOCUTEJICH sI3bIKa U HEPa3pPhIBHO
ACCOLIMUPYIOTCS C €r0 OCHOBHBIM 3HAYEHUEM.

C.I'. IlladuxoB TpakTyeT KOHHOTAIIMIO KaK TPOSBICHUE JUYHOU
BOBJICYCHHOCTU CYOBEKTa B MPOIECC BOCIPUATUS 00BEKTA, KOTOPAs MOMKET
prOOpeTaTh PalMOHAIEHO-OIIEHOYHYIO, YMOIIMOHAIBHO-4YBCTBEHHYIO UITU
YyBCTBEHHO-00pa3Hyto ¢opmy. CTpemiieHHE YeJOBEKa OCMBICIUTH BECh
CHEKTp YYBCTBEHHOTO ONBITa Yepe3 MNpuU3My MparMaTtuku, GopMHUpYs
CUCTEMYy JIBOMCTBEHHBIX 3HAYEHWH, MNPUBOAUT K Tpajaluu Jr000To
BOCIIPUHUMAEMOTO SIBIICHUS TIO IIKAJIC «IYYIIe JJIT MEHs» / «XyXKe I
mens» [[Hadukos 2004, 182]. Hambonee momHoe moHMMaHUE KOHHOTAITUN
peanu3yercsl, KOrjaa A3bIKOBas €IWHULA COAECPKUT STUMOJIOTHYECKYIO
CIpaBKy WIH AJUIIO3HUI0, PACKPBIBAIOLIYIO COOTBETCTBYIOLIEE COYETAHUE,
YTO TIO3BOJISIET (PAKTUUECKH PEKOHCTPYHPOBATh W HWHTEPIPETHPOBATH
o0Opa3Hyro ocHOBY (pazeosiorusma [ Ypaszmerona 2006, 17].

Paznuuus mexnay KyapTypamu OpMHUPYIOT STHUUECKHUE MTPEAYOeKICHMS,
oOpa3ymolue TpaHUIl MEXKIYy «CBOCH» M «UYyXOH» KyJIbTypamH.
Onno3unus KyJbTypPOJIOTUYECKUX MPU3HAKOB «CBOETO» U «UYKOTO»
HCTOPUYECKH 3aKPEIUISIETCSl TaK)Ke B CEMaHTUKE (hpa3eosIoru3upOBaHHBIX
TONOHUMOB. BaXHOW COCTAaBISIIOIIEN JAHHOW OINMNO3UIUU  SABJISIOTCA
CTEPEOTHIIbI, BKIFOUAIOIINE B ¢€0s1 aBTOCTEPEOTHUITBI 1 T€TEPOCTEPEOTHIIHI.

ABTOCTEpPEOTHUINIBI — 3TO OIEHKH, KOTOpbIE MpPEACTaBUTEIN
ATHUYECKOI OOIIHOCTH BBIHOCST OTHOCUTENIBHO ce0sl caMuX; KakK MpaBuIIo,
OHM BKJIIOYAIOT HAOOP MOJOKUTENBHBIX XapaKTEPUCTUK, YTO 0OYCIOBIEHO
CTPEMJICHHEM TpyMIMbl MNpUIaTh 00pa3y COOCTBEHHOIO STHOCA YEpPThI
uneana. [I[pumepom Tomy moryT nociykuth Takue OE, kak:
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aHTI. to turn (put) the best side to London — ‘TiposiBUTH ce0s C JTydIien
CTOPOHBI’, OYKE. ‘TIOBEPHYThCS JIyUllliel cTopoHoi K JIOHI0HY;

Everything, which is good, is made in England — ‘Bc€ xopoliiee caenaHo
B AHIIIMK

as safe as the Bank of England — ‘B monHO¥W 0e30MacHOCTH, Kak 3a
KaMEHHOMW CTeHOM , OYKB. ‘TaKOM K€ HaJIC)KHBIN, Kak OaHK AHIJINN’;

bp. la France et le reste du mond — ‘®@paHuys U OCTaIbHOW MUD;

en France tout finit par des chansons — ‘Bo ®@paHIuu BCE KOHYAETCS
TIECHSIMU

la France est le plus beau royaume apres celui du Ciel — ‘©panmms —
Jydlliee HapcTBO, MOciae HeOECHOro’ .

Kpome mono)uTenpbHbIX XapaKTEPUCTHK aBTOCTEPEOTHUITHI MOTYT TaKXKe
coJiepKaTh HETaTUBHBIC KOHHOTAIIMH, Yallle BCETO M3-32 HCTOPUUECKUX UITU
MOJIUTHYECKUX cOOBITHI. Hampumep:

aur. It bangs Banagher — ‘3TO TpPEBOCXOJUT BCE, ATO HEBEPOSITHO,
HenocTmkumo’, Banagher — ropoax B Wpnanauu, craBmIMii CHUMBOJIOM
«THUJIOTO MECTECYKAY,

an Irish bull — ‘OYeBUHBIN aOCyp/l, HEJIEMOCTh ;

fight like Killenny cats — 'BeCTH ApOCTHYIO HENPUMHUPUMYIO OOpHOY’,
Kilkenny — ropoa B Mpnanguu.

Ckopee Bcero, NPUUMHOM 3aKpEIICHUS HETaTMBHOM KOHHOTAIlMU B
nanueix @OFE cranmu HampsokeHHbIE OTHOIIEHUs BenukoOputanuu u
Wpnannuu, mnocienHssi W3 KOTOPBIX JOJroe Bpems Ooposiach 3a
HE3aBUCUMOCT.

HeratuBHble aBTOCTEpEOTUIIHI HAOMIOAIOTCS TaKKe MPH OMHCAHUU
JH0JIeH, WX TOBCEIHEBHOIO0 00Opa3a >KM3HU, STHUYECKOW M COLMAIbHON
cocrasisonmx. Hanpumep:

aHrL. people north of Watford — ‘poBUHLIUAIIBL, OYK6E. ‘TIIOAN CEBEPHEE
Yotdopna’;

to go to Bath — ‘monpomaiitHuyaTs’, 6yk8. ‘OTIpaBUTHCS B bat’;

bp. arriver comme les pompiers de Nanterre — ‘mpuexaTh CIUIIKOM
MO3/IHO’; TOCJIOBHO: ‘TPUE3XKaTh BMECTE ¢ oxkapHbiMU HanTteppa’;

étre de Lagny — ‘ObITb MEITTUTENBHBIM ; OYK6. ‘ObITh U3 JlaHbN;

pyc. Ha Kyowvikuny 2copy — ‘He TBoe JieJ10° (HeXKEJIaHUE OTBEYATh);

KA3aHCKAas cupoma — “4eNOBEK, KOTOPBIA BBIAAET Ce0s 3a HUINETO IS
MOJTYYCHUS JIMYHOMN BBITOJIBI .

leTepocTepeoTU Bl NPEACTABISAIOT COOOM OIICHOUHBIE CYKICHHUS,
BBIHOCHMBIC O JPYTHX Hapojax TMPEACTABUTEISIMA WHOW ATHUYECKOUN
TPYNIBI, KOTOPHIE XapaKTEPHU3YIOTCS HEOMPABIAHHBIMHU YIPOIIEHUSIMHA W
CBEJICHUEM YY)KOT'O0 HAIMOHAJIIBHOTO XapakTepa K KaKOW-HUOYIb OJTHOMN
yepre [YpasmeroBa 2006, 3]. Hanpumep, B cunenyromux OE
MIPOCIICKUBACTCS SIBHOE HETATHBHOE OTHOIIICHUE aHTJIMYaH K [ osutaHickoMy
HapOJy:

aHrL. In Dutch — ‘B HEIPUSITHOM, TPYJHOM TTOJIO)KEHUH; B HEMHWJIOCTH
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I’'m a Dutchman if (unless I’'m a Dutchman) — ‘ naro roJIOBy Ha OTCEUCHUE,
YTO; MPOBAJMTHCSA MHE Ha 3TOM MECTE, €CIIH ;

double Dutch — pa3r. ‘TapabapiiuHa, TauMaThbs’ .

Pe3ynbTaToM 3aKperuieHrs HETaTUBHBIX KOHHOTAMWM B TaHHbIX DE cranu
UcTopuyeckre CcoObITHA. [OJUTaHACKME W aHTJIMKACKUE KYIIIBl BCETa
KOHKYPHUPOBAJIM Ha €BPONEHCKUX PhIHKAX, B MIEPBOM MOJIOBUHE 17 Beka nX
COTICPHUYECTBO 00OCTPHIIOCH HACTOJIBKO, YTO MPUBEJIO UX K PSIY BOMH.

Bo ¢paniry3ckom si3bike MMEETCSl TOCTATOYHOE KOJUYECTBO HETaTUBHO
okpamieHHbIX PE ¢ TOomoHUMHUYECKUM JIepuBaTOM basque (-s), BO3MOXKHO,
c(hopMHUPOBABIIMXCS HA OCHOBE OACKCKOT'O JIBHYKCHHUSI.

Hanpuwmep,

bp. s'accrocher aux basques de gqn — TETUIATHCS 3a KOro-1100’;

étre toujours (sus)pendu aux basques de ggn — ‘XonuTh 3a KEM-TMOO TIO

nsATaM, JUOHYTh, MpUCTaBaTh K  KOMy-1u0OO’;  Oyke.  ‘OBbITh
IPUOCTAaHOBJICHHBIM Oackamu’;
marcher comme un Basque — ‘0exaTh, UATU CIOMS TOJIOBY’, OVK.

‘OexaTh Kak 0acku’.

OnHako STHUYECKHUE CTEPEOTUIBI HE BCErJa HOCSIT OCKOPOUTEIbHBIN
XapakTep, OHU MOTYT COAEPKAaTh AJIEMEHTHl OOBEKTUBHOCTH, OTpaKkas
pealibHbIE 4YEpPThl KOHKPETHOTO Hapoaa. Kpome Toro, najeko He BCe
0I00HBIE YCTAHOBKHU CIEAYET CUUTATh MPeyOeKICHUSIMMU:

pYC. ecunemckue Ka3uu — cecmokue, cyoumenvhvle 0eOCmeus’;

ANOHCKUU 20p000601 — 3BHEMHU3M HEIICH3YPHOH OpaHH.

BripaxkeHue «IMOHCKUN TOpOJOBOM» BO3HHUKIIO Ojarojapsi peajbHOMY
ucrtopuueckomy cobwituio. B 1891 romy, Bo Bpems Buzuta B SAnonwro,
HacJIEHUK poccurckoro npecroia Hukomait II mogsepres HanmageHuro co
croponbl noJsmienckoro Lyner Canazo B ropoae Ony. [Ipuumbbl 3TOTO
MOKYIIEHUS OCTalOTCA MPEIMETOM NTUCKYCCUM CPEAU HMCCIENOBATENEH, HO
CIEJ OT HEr0 HAJIOJr0 3aKPENHWICS B PYCCKOM SI3BIKE: CIIOBOCOYETAHUE
(SIMOHCKUHU TOPOJOBOM» JO CUX MOp MPUMEHSETCS KaK peakius Ha
BHE3aITHbIC HEPUSITHOCTH WU HEOXKUTAHHBIE COOBITHS.

[Ipoananu3upoBaB KOHHOTATUBHBIN aCIEKT TONMOHUMOB B cocTaBe DE,
pe3yJbTaThl UCCIEAOBAaHUS MOKA3alM, YTO aHTJIMYAaHE BUIST AHIIIMIO Kak
no0pyto, O€30MacHYI0 M HAJIEKHYI0 B DKOHOMHYECKOM IUIaHE CTpaHy,
HECKOJIBKO BBICOKOMEPHYIO MU C IOHMMAaHUEM CBOEr0 MPEBOCXOJICTBA.
Opannus xe 118 QpaHily30B — MpeKpacHasi, Jydlnas AJis KM3HU CTpaHa,
ABIIAIONIAsCS «cepaueM mupay. CienyeT OTMETUTh, YTO BO (hpaHIly3CKOM
a3plke  kKosmuectBO DEFE ¢ MOJOXKUTENBHBIMU ~ ABTOCTEPEOTUIIAMHU
3HAYUTENBHO IpeBbIIacT ynuciao OE B aHIVIMIICKOM U B PYCCKOM SI3BIKax,
YTO JIOKA3bIBAECT CTPEMIICHUE (PPAHITY3CKOTO HAPO/Ia TPEBO3HECTH CTPAHY U
MOTYEPKHYTH CBOE IPEBOCXOCTBO. B pycckom xe si3bike 60abmuHCTBO DE
C  TOJIOKUTEIbHBIMH  aBTOCTEPEOTHIAMHU  SABJISIIOTCS  HEUTPaJbHO
OKpalIEHHBIMU, U3 Y€TO MOKHO BBISIBUTh TAKHUE XAPAKTEPUCTUKHU PYCCKOTO
HapoJa, KaK CKPOMHOCTb U CJE€PKAHHOCTD.
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Ananmu3 @OFE takxe Mo3BOJIAET YBUAETh SIBHOE HETaTUBHOE OTHOLICHHE
aHIJIMIICKOro, (paHIy3cCKOr0O M PYCCKOTO HAapoaoB K 0O0BEKTam,
HaXOJSIIMMCS 3a IpeleiaMy sI3bIKOBOM 00sacTH. B3auMooTHomIEHus c
COCEJHUMHU CTpaHaMM — TEPPUTOPUATBHO OJM3KMMHM — 4Yalle BCEro
OKa3bpIBAIOTCs 0oJiee Ba)XKHBIMU, YE€M OTHOLIEHMs C JaJIbHUMM; H3AaBHA
cocequ MPEACTAaBIAIOT cOOON HEKyr yrpody. B cBoro ouepenp, naiekue
CTpaHbl B OOJBIIMHCTBE CBOEM ACCOLMUPYIOTCS C YEM-TO HEU3BECTHBIM,
NPUTATATENIbHBIM, TPEKPACHBIM, MAHSAIIUM, HO OBIBAIOT M HCKIIOYECHHUSA
[VpazmeTona 2006, 17].

Kak npaBuiio, cBsizu ¢ reorpadguyuecku 6JIM3KUMHU TOCYJapCTBAMU UMEIOT
OoJblliee 3HAaYEHHE, YeM KOHTAKThI C OTJaleHHbIMU. cTopudecku cocenu
BOCIIPMHUMAIOTCSI KaK MCTOYHUK ITOTEHLUMAJIBHOW OmacHocTu. B 1O ke
BpeMsl JalbHUE CTpaHbl OOBIYHO BBI3BIBAIOT ACCOLMAIMU C YEM-TO
HEBEIOMBIM, 3aBOPAKUBAIOIINM U MPUBJIEKATEIIBHBIM, XOTS CYIIECTBYIOT U
0o0paTHbIe MPUMEPHI.

Pesynprarel anamuza @PE noaTBEp)KIAarOT MPOSBICHUE HETaTUBHOIO
OTHOLIEHUS K TEPPUTOPUATBHO OJIM3KUM TOIIOHUMAM: K CTPAaHAM-COCEISIM,
rpaHuYaliMM  C  TEPPUTOPUEH  pPACHPOCTPAHEHUS  A3bIKA WM
pacnonararomiumes  6iu3ko: s BenmukoOputanum — 3to Wpnannws,
benbrus, Huaepnauner (I'omnanaus), mist @pannuu — Ucenanus, Urtanus,
BenukoOputanusi, ['epmanus, I[lonbiia, KOTOpoe MpPOCIEKUBAETCS B
aHTTUICKOM U (paHIy3CKOM s3blkax. B pycckoMm s3bIKe HeEraTuBHas
KOHHOTalus npocnexuBaercs Bo PE ¢ takumu crpaHamu, kak Kwurai,
SnoHus M OYTHM €O BCEMU TOIOKOMIIOHEHTAMH, HaXOIAIIMMMCA 3a
npenesaMd CTpaHbl. ACCOLMALNAS «COCEIW — Bparw» SBISETCA 4YacTO
bukcupyemoil.

Ynotpebnenue ¢ppa3eosoru3mMoB ¢ TOMOHUMAaMU IOMOTAET NepeIaBaTh U3
MIOKOJICHHSI B TOKOJICHHE KYJIbTYPHO BaXKHbIE€ YCTAHOBKH, YTO CLIOCOOCTBYET
B XOJI€ OCBOEHHS U UCIOJIb30BAHUS S3bIKA (DOPMUPOBAHUIO KYJIBTYPHOT'O
CaMOCO3HaHUs KAK Y OTAEJIIBHONW JUYHOCTH, TAK U 'y HApOJa-HOCUTENS SI3bIKA
€ro KyJIbTYpPHO-HAalMOHAJIbHOW WJICHTUYHOCTH.

Anammzupys OE c reorpaduueckumu Ha3BaHUSMU, CPABHUBASA UX C TEMU
VI UHBIMU CJIOBOCOYETAHMSIMU U3 PA3HBIX SA3BIKOB, YJIA€TCS BBIICHUTH HE
TOJIBKO UCTOPHIO TOIIOHUMOB, HO M UCTOPHIO HAPOJIOB, TOCYIAPCTB, SI3bIKOB,
IPUPOJHBIX OOBEKTOB. 3a KaKJIbIM MOJOOHBIM (Ppa3eosqoru3MoM J00ro
A3bIKA CKPBIBACTCA KYJBTYPHBIA CMBICI, OTPAKAKOIINN HANMOHAIBHYIO
A3BIKOBYIO KAPTUHY MHPA.

Cnucoxk Ucnoib30BaHHOW JIUTEPATYPBI:

1. VpasmeroBa A.B. JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKUA ACHEKT H3yUYECHUS
TOMOHMMOB B cocTaBe (hpa3eojOruyecKux eauHull (Ha marepuane
AHTJIMICKOTO M (DPaHITy3CKOTO SI3BIKOB): aBTOped.. ... AMCC. KaH. (PuIoJ.
Hayk. Ya, 2006. 196 c.
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HUMAaHUs yumamens. [lanHvlil cnocob aensemcs eecoma 3¢pGexmusHbIM,
3AMEmHbIM U HOHAMHBIM O/ peyunueHmad, J1e2Ko BO0CHPUHUMAEMCS U
UHmMepnpemupyemcs npu YmeHuu.

KuroueBsble ciioBa: epaguueckas s3vlk08as uepa, HapyuleHue A3blK08ol
HOPMbl, MEOUUHDbIU 3a207I080K, NPASMAMUYECKAsl YCMAHOBKA a8Mopa.
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PRAGMATICS OF GRAPHICAL LANGUAGE GAME IN A
MEDIA HEADLINE

Abstract. The article studies different types of graphical language game
in English and Russian media headlines with the aim to establish its potential
as a means of attracting the reader’s attention. This type is very efficient,
noticeable and understandable for the recipient, easily comprehended and
interpreted while reading.

Key words: graphical language game, violation of a language norm,
media headline, pragmatic intention of the author.
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